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ОТЗЫВ 

научного руководителя о диссертации на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук Мао Юйянь на тему «Лексико-
семантическое поле ПЕРСОНАЛЬНЫЕ КОМПЬЮТЕРНЫЕ 
УСТРОЙСТВА в современном русском языке (на фоне китайского языка)» 
по специальности 5.9.5 – Русский язык. Языки народов России 
 

Диссертация Мао Юйянь «Лексико-семантическое поле 

ПЕРСОНАЛЬНЫЕ КОМПЬЮТЕРНЫЕ УСТРОЙСТВА в современном 

русском языке (на фоне китайского языка)» посвящена теме, актуальной и 

важной для современной лингвистики. Распространение компьютеров и 

персональных компьютерных устройств (планшеты, мобильные телефоны, 

«умные часы») спровоцировало не только масштабные технологические 

сдвиги, но и активные неологические процессы в современном русском 

языке. Однако компьютерная лексика в современном русском языке 

недостаточно изучена с лингвистической точки зрения.  

Теоретическая значимость работы состоит в научном обосновании 

границ указанного поля и выработке принципов лингвистического описания 

его единиц. Диссертант уточняет понятие персональное компьютерное 

устройство на основании соответствия следующим критериям: 1) данное 

устройство позволяет искать, хранить информацию в электронном 

(цифровом) виде, обрабатывать ее и обмениваться ею; 2) использует 

определенные типы программ, что обеспечивает совместимость с 

компьютером и другими компьютерными устройствами; 3) ориентировано 

на персональное использование, аккумулирует и хранит информацию о 

конкретном пользователе.   

Научая новизна  исследования заключается в том, что впервые 

проведена семантическая классификация единиц лексико-семантического 

поля «персональные компьютерные устройства», на основе проведенного 

анализа предложены соответствующие толкования, найдены китайские 

эквиваленты анализируемых лексем. Практическая значимость 
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исследования заключается в том, что его результаты могут быть 

использованы в ходе лексикографического описания неологизмов, 

называющих компьютерные реалии, при создании русско-китайских и 

китайско-русских словарей, в преподавании РКИ китайским учащимся.  

Объем анализируемого материала – около 500 лексических единиц. 

Материал собирался с 2020 года. Источниками материала являются 

данные современных энциклопедических и лингвистических словарей, а 

также непрофессиональных интернет-словарей компьютерной лексики. В 

работе использованы результаты поиска по ключевым словам (НКРЯ, 

[https://ruscorpora.ru/], ГИКРЯ, [http://www.webcorpora.ru/]), при помощи 

интернет-браузеров. В ходе исследование были проведены различного типа 

анкетирования, для верификации полученных данных были использованы 

нейросети. Положения, выносимые на защиту, сформулированы 

исчерпывающе, четко отражают структуру диссертации и вполне 

обоснованы.  

Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, списка 

литературы и приложения-словаря. 

В первой главе («Компьютерная лексика в аспекте теории лексико-

семантического поля») обсуждаются важные для исследования 

теоретические вопросы: семантическая и функциональная специфика 

компьютерной лексики, понятие персонального компьютерного устройства, 

модели системного описания денотативно ограниченной лексики, 

синтагматические и парадигматические отношения в исследуемом поле, 

принципы стилистической оценки компьютерной лексики. Понятие поле, на 

основе которого в работе систематизируется и описывается компьютерная 

лексика, может быть рассмотрено в различных аспектах: семантическом, 

грамматическом, ассоциативном, словообразовательном и др. Автор 

приходит к важному теоретическому выводу о том, что в лексико-

семантическом поле могут быть реализованы различные системные связи 

между единицами, что позволяет констатировать признаки других типов 
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полей. При этом изучаемый материал, помимо стилистически нейтральных, 

включил экспрессивные и жаргонные номинации. Автор справедливо 

считает, что стилистически маркированные номинации нельзя не принимать 

во внимание, потому что таким образом современный русский язык 

реагирует на огромное количество компьютерных англицизмов.  

Во второй главе («Анализ лексем в пределах поля «персональные 

компьютерные устройства») описывается семантическая структура поля, 

механизмы формирования и стилистическая вариативность его лексических 

единиц. Отдельный раздел второй главы посвящен краткому рассмотрению 

специфики компьютерной лексики в китайском языке. 

Центральное место во второй главе  отведено обсуждению структуры 

исследуемого поля: выявлены ядро, центр и периферия; выделены 6 

тематических групп, большинство из которых поделены на тематические 

подгруппы; описан их состав и семантика входящих в них лексических 

единиц. Также в главе формулируются принципы определения 

стилистического статуса неологических номинаций. Помимо 

существительных, рассматриваются слова других частей речи: глаголы, 

прилагательные и наречия. Последний раздел второй главы посвящен 

обсуждению лексических единиц исследуемого ЛСП  в аспекте китайского 

языка. Данные о специфике заимствований компьютерной лексики 

китайским языком были необходимы для процедуры поиска китайских 

эквивалентов рассматриваемых русскоязычных номинаций.  

Считаю, что диссертация отвечает требованиям, установленным 

Московским государственным университетом имени М.В. Ломоносова к 

работам подобного рода. Содержание диссертации соответствует 

специальности 5.9.5. «Русский язык. Языки народов России» (по 

филологическим наукам), а также критериям, определенным пп. 2.1-2.5 

Положения о присуждении ученых степеней в Московском 

государственном университете имени М.В. Ломоносова; работа оформлена 

согласно требованиям Положения о совете по защите диссертаций на 
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соискание ученой степени кандидата наук, Московского государственного 

университета имени М.В. Ломоносова. 

Таким образом, диссертация Мао Юйянь «Лексико-семантическое 

поле ПЕРСОНАЛЬНЫЕ КОМПЬЮТЕРНЫЕ УСТРОЙСТВА в 

современном русском языке (на фоне китайского языка)» полностью 

завершена и может быть представлена на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук по специальности по специальности 5.9.5 – 

Русский язык. Языки народов России. 

 

Научный руководитель 
д. ф. н., доцент 
профессор кафедры русского языка филологического факультета 
ФГБОУ ВПО «Московский государственный университет 
имени М.В. Ломоносова» 
Дедова Ольга Викторовна 
17 мая 2024 г. 
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